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Tinh Yéu Thuong va Long Bi Man

Thw phdp cua Ton Sw Garchen Rinpoche



Khai Nguyén
Quy Y va Phat Khéi B6 Dé Tam
Tam Nguyén Vi Tha

DAK LA DANG WAR JE PE DRA / NO PAR JE PE GEK /
THAR PADANG THAM CHE KHYEN PE BAR DU CHO PAR
JE PATHAM CHE KYI TSO JE PE / MA NAM KHA DANG
NYAM PE SEM CHEN THAM CHE DE WA DANG DEN /
DUK NGAL DANG DRAL / NYUR DU LA NA ME PA YANG

DAK PAR DZOK PE JANG CHUP RIN PO CHE THOP PAR JA
(3%)

All mother sentient beings, limitless as space—especially those
enemies who hate me, obstructers who harm me, and those who
create obstacles on my path to liberation and omniscience—may
they experience happiness, be free from suffering, and swiftly may

they attain precious, unsurpassed, perfectly complete enlightenment!
Recite three times.

Tat ca ching sinh me hién v6 lwong nhw hw khong, nhitla
nhirng ngwoi thu ghét con, nhirng ngwoi ham hai con, va
nhirng ngwoi tao chwéng ngai trén con dwong di dén giai
thoat va toan giac ciia con - nguyén cho ho dwoc trai
nghiém hanh phic, thoat khoi dau kho, va tiec thoi dat
dworc giac ngd tran quy, toan hao, vién man va vo song.
Lap lai 3 lan.



B6 bé Hanh Nguyén

DE CHE DU SANG MA GYE KYI BAR DU LU NGAK YI SUM
GE WA LA KOL /

MA SHI BAR DU LU NGAK Y1 SUM GE WA LA KOL /

DU DE RING NE ZUNG TE NYI MA SANG DA TSAM GYI

BAR DU LU NGAK YI SUM GE WA LA KOL

For that purpose, until I attain buddhahood, I will apply my body,
speech, and mind to virtue. Until death, I will apply my body,
speech, and mind to virtue. From today until this time tomorrow, |
will apply my body, speech, and mind to virtue.

Do do6, cho dén khi dat dwoc Phiat qua, con nguyén thwc
hanh thién hanh bang ca than, khiu vay.

Cho dén khi chét, con nguyén thwc hanh thién hanh bang
ca than, khauvay.

Tir hom nay cho dén gio khiac nay vao ngay mai,

Con nguyén thwc hanh thién hanh bang ca than, khau vay.




Phat Khoi Bo Bé Tam

JANG CHUP NYING POR CHI KYI BAR / SANG GYE NAM LA
KYAP SU CHI/ CHO DANG JANG CHUP SEM PA Y1/

TSOK LANG DE ZHIN KYAP SU CHI /JI TAR NGON GYI DE
SHEK KY1/JANG CHUP THUK NI KYE PA DANG /

JANG CHUP SEM PE LAP PA LA / DE DAK RIM ZHIN NE PA
TAR/ DE ZHIN DRO LA PHEN DON DU / JANG CHUP SEM NI
KYE GYI ZHING / DE ZHIN DU NI LAP PALA / RIM PAZHIN
DU LAP PARGYI (3x)

| take refuge in the buddhas until | attain the essence of awakening!
Likewise, | take refuge in the Dharma and in the assembly of the
bodhisattvas! Just as the buddhas of the past gave rise to bodhicitta
and progressed along the bodhisattvas’ path, so shall I give rise to
bodhicitta for the benefit of all beings, and practice the stages of the
bodhisattvas’ path. Recite three times.

Con nguyén xin quy y Phit cho dén khi dat dworc tinh tay giac
ngo! Va ciing thé, con nguyén xin quy y Phap va quy y Tang
doan chw B6 Tat! Nhw chw Phat trong qua khir da phat Khéi
B6 Dé tam va tién hoéa trén Bo Tat dao, con nay ciing vi l¢i lac
cua toan thé ching sinh, nguyén phat khéi Bé6 Pé tim va thyc
hanh cac giai doan tién tu trén con dwong Bo Tat.

Ldp lai 3 ldn.



QuyY

SANG GYE CHO DANG TSOK KYI CHOK NAM LA/
JANG CHUP BAR DU DAK NI KYAP SU CHI / DAK Gl
JIN SOK GY1 PE SO NAM KYI/

DRO LA PHEN CHIR SANG GYE DRUP PAR SHOK (3x)

Until awakening, | take refuge in the Buddha, Dharma, and the
Supreme Assembly! By the merit of generosity and other good

deeds, may | attain buddhahood for the benefit of all beings!
Recite three times.

Cho dén khi dat dwoc toan giac,

Con nguyén xin quy y Phat, Phap va Tang bao tdi thang!
Nwong vao thién dirc bé thi va cac thién hanh khac,
Nguyén con dat dwoc Phat qua vi lgi lac ctia toan thé
chung hiru tinh!

Ldp lai 3 lan.




T V6 Luong

MA NAM KHA DANG NYAM PE SEM CHEN THAM CHE DE
WA DANG DE WE GYU DANG DEN PAR GYUR CHIK /
DUK NGAL DANG DUK NGAL GYI GYU DANG DRAL WAR
GYUR CHIK / DUK NGAL ME PE DE WADANG M| DRAL
WAR GYUR CHIK / NYE RING CHAK DANG NYI DANG
DRAL WE TANG NYOM LA NE PAR GYUR CHIK (3x)

May all mother sentient beings, limitless as space, have happiness
and the causes of happiness! May they be free from suffering and
the causes of suffering! May they not be separated from the
happiness that is free from sorrow! May they rest in equanimity, free
from attachment and aversion! Recite three times.

Nguyén cho tit ca ching sinh me hién, vé lwong nhw hw
khong, c6 dwoc hanh phiic va nhan hanh phic! Nguyén cho
ho thoat khoi khé dau va nhidn khé dau! Nguyén cho ho
khong bao gio’ xa lia hanh phiic, thoat khéi wu phién! Nguyén
cho ho an tri trong binh dang tri, thoat khéi tham ai va dé
ky!

Ldp lai 3 ldn.






Cung Dwong Man bPa La

LING ZHI JIK TEN RAM JAM GYU TSAM JOR /
RAM JAM GYAM TSO ZHING GI JOR PE TSOK /
MA LU LO YI LANG TE BUL LAK NA/

DE NYE DRO KUN THUK JE ZUNG DU SOL

An infinite array of worlds, each with four continents and the wealth
of infinite oceans of realms—if I bring them all to mind and offer
them without exception, please hold with compassion all the beings
they contain!

Vo lwong vo bién thé gi¢i, moi thé gi¢i véri bon luc dia, cing
véi tai san, phi quy caa vo lwong vo bién céi gi¢i nhiéu nhw
vo lwong dai dwong, con thay déu quan twdéng trong tim,
va xin dang cing toan bo khong con gi sét lai. V&i long dai
bi, xin hdy che ché bao boc tat ca ching sinh dang hién hiru
trong cac coi gidi ay.

DAK LU LONG CHO DOK PACHI CHI DANG /

PHUNG KHAM KYEM CHE TRAL YUN DUN MAR CHE /
DAK TU ZUNG WE NGO PO GYUR TSE KUN/

BUL GYI DANG DZIN ZHI WAR JIN GYI LOP

My body, enjoyments, and whatever | own—my aggregates,
elements, and sense sources; my aspirations now and in times to
come; as well as everything | grasp as “mine”—Dby offering them all,
may | be blessed with the end of self-grasping!

Thén con, lac tho cung bit Ky nhirng gi con sé hiru - cic uan

[sdc, tho, twd'ng, hanh, thirc], cAc nguyén té [ddt, nwéc, gid,

Itra, hw khéng] va cac can [mat, tai, mili, lwéi, thdn, yJ; cac
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hanh nguyén bay gio va trong twong lai; cing tat ca nhirng
gi con bam chap xem la “ctia t6i”- con nguyén xin dang cing
toan b, va nguyén con dworc gia tri bang chinh sw doan tan
nga chap!

NGO DANG NGO MIN THA LE YONG DROL ZHING /
KYENG GAK NE SUM DRO ONG TAK CHE KYI /
MING TSEN LEN DE NE LUK MANDAL CHOK /
PHUL WE SANG GYE THOP PAR JIN GYI LOP

Completely liberated from the bounds of real and unreal—
transcending the names and attributes of arising, cessation, and
abiding; coming and going; affirmation and denial—the supreme
mandala is the natural state. By offering it, may | be blessed to attain
the state of buddhahood!

Hoan toan giai thoat khéi nhirng rang budc cia chan va
huyén - siéu virgt danh tw va cac twéng cuiia sinh diét va try,
siéu vro't dén va di, 1ay va bo - man da la t6i thwong chinh
la canh gi¢i tam nguyén so. Con xin dang cing tat ca, va qua
do, nguyén con dworc gia hd dé dat dén canh gi¢i Phat!

OM GURU DHEVA DAKINT RATNA MANDALA PRATICCHA
SVAHA



Khan thinh Pao Sw

NAMO NANG SI NAM DAK GI LA MA LA/ NANG SI ZHIR
ZHENG SU CHO PA BUL / KHAM SUM YONG DROL DU
SOL WA DEP / KHOR WA DONG TRUK TU JIN GYI LOP

Namo! Tothe guru, the utter purity of all appearance and existence, |
offer all appearance and existence arisen as the primordial ground. |
supplicate you: May the three realms be completely liberated!

Please grant blessings to empty samsara from its depths!

Nam Mé! Chi tAm danh 1&!

Péi truwdc Pao Sw - sw thanh tinh t6i thing cta toan bd hién
twong va hién hiru - con nguyén xin dang cing tat ca cac hién
twdng va tit ca nhirng gi hién hiru, hién hién tir ban thé nguyén
so. Con khan thinh Thiy: Nguyén cho tam gi¢i hoan toan dwoc
giai thoat! Xin hay gia tri d€ day thim luian héi dwoc rong sach!

JE Y1 ZHIN NOR BU TSUK GI GYEN / MA SAM JO ME GYAL
WE THUK / KHYEN PE YE SHE NGA DANG DEN / TSE WE
DAK NYI KA DRIN CHEN / DRO WA KYOP DZE RIN PO
CHE / DAK SEM NYI KYI NGANG NE SOL WA DEP

Lord with five omniscient wisdoms; crown ornament; kind one with
loving nature; precious protector of beings; heart of all buddhas,
inexpressible by words or thought—I supplicate you from the core
of my mind:

Vua ctia ngii tri toan giac; virong mién chau bao trang nghiém;
dang tir hoa véi tw tinh yéu thwong, ding bao ho ton quy cua
ching hiru tinh; tinh tiy cia hét thay chw Phat, chang thé dién
bay qua ngon tir hay niém twéng- con khin nguyén Thay tir
day tham cuaa long con.



CHO NYI KYI NGANG DU JIN GYI LOP/ SEM DO NE KYE
ME NAM DAK DI/ LO DE CHO KUR TOK PAR JIN GYI LOP

Bless me from within the state of dharmata! Bless me to realize this
mind, primordially pure and unborn, as the unfathomable
dharmakaya!

Ngay noi canh gid¢i caa Phap tanh, xin hay ban gia tri! Xin
hay gia tri dé con trwc chirng tim nay, von thanh tinh tir
uyén nguyén, khong sinh [khong diét], 1a Phap than [vi diéu]
Khong thé nghi ban.

Thinh Phap

SEM CHEN NAM GYI SAM PA DANG / LO Y1 JE DRAK JI TA
WAR / CHE CHUNG THUN MONG THEK PA YI/CHO KYI
KHOR LO KOR DU SOL

Please turnthe Wheel of the Dharma of the greater and lesser vehicles, and
theteachingscommontoboth,accordingthedispositionsand mental
capacities of sentient beings!

Xin hay chuyén banh xe Phap cua Dai thira va [Biét giai
thoat], cung véi giao ly chung nhat cia ca hai, tuy theo can
co va tuy theo tam lwg'ng cuia ching sinh.
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KET NGUYEN
H6i Hwéng Nguyén

SO NAM DI YI THAM CHE ZIK PA NYI /THOP NE NYE PE
DRA NAM PHAM JE TE / KYE GA NA CHI BA LONG TRUK
PA YI1/SIPE TSO LE DRO WA DROL WAR SHOK

By this merit may I attain omniscience. Having defeated the enemies
—my wrongdoings—may | liberate all beings who are tossed in the
ocean of samsara by the waves of birth, old age, sickness, and

death!

Nwong noi cong dirc nay, nguyén con thanh twu toan tri toan
giac. Do da chién thang dwoc ké thu - sai lam dién dao tw
than - nguyén con giai thoat tit cd moi chiing sinh dang trim
ludn trén song sinh lao bénh tir!

DRO KUN GE WA JI NYE YO PA DANG / JE DANG JE GYUR
DE ZHIN JE PA DANG / ZANG PO JI ZHIN DE DRE SA DAK
LA / KUN NE KUN KYANG ZANG POR REK GYUR CHIK

Whatever virtue sentient beings possess, whatever good they have
done, will do, and are doing now—whatever goodness there may be
—may it permeate all beings everywhere!

Bat ky thién hanh nao ma chung sinh tich liiy, bat ky thién
dirc nao ma chung sinh di, dang va sé lam - du bat ky diéu tot
l1anh nao di nira- nguyén xin cho nhirng diéu nay thim dim
moi hitu tinh trong toan bo [phap gi¢i]!
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DAK ZHEN DU SUM GE WA CHI SAK PE/

NAM KHE THA LE GYUR PE DRO WA NAM / LA ME THEK PA
CHEN PO GOR ZHUK NE /

KUN KYANG DOR JE DZIN PE SA THOP SHOK

By the virtue accumulated throughout the three times by others and

myself, may all beings filling the reaches of space enter the gateway
of the unexcelled path, and may they attain the vajra-holders’
ground!

Nwong noi cong dirc do ching sinh va ban than con da tich liy
trong ba tho’i, nguyén cho toan b ching sinh tan cung hw khong
phap gi¢i, thim nhap canh céng dian dén dao V6 Thwong, va
nguyén cho ho dat dwoc tit dia cia Kim Cang Thwong Thi!

CHO YING JANG CHUP SEM KYI KYIL KHOR DU/ DAK SOK
SEM CHEN THAM CHE KY1/ DU SUM SAK DANG TOK PA
Y1/ DRO DRUK SEM CHEN MA LU PA / KU NGA SANG GYE
YE SHE THOP PAR SHOK

By all the virtue actually performed and mentally created by myself
and all sentient beings of the three times, may all beings of the six
realms attain the five kayas and realize the primordial wisdom of the
buddhas in the dharmadhatu mandala of the awakened mind!

Nwong vao thién hanh ma con va tit ca ching sinh trong ba coi
da thwc hanh, hay théong qua quan twdéng, nguyén cho toan thé
chung sinh dat dwoc Ngii Than Phat, va tham chirng tri tué
nguyén so’ cia Phat ngay noi man da la ciia tam diéu giac!

PAL DEN TSA WE LA MA RIN PO CHE /

12



DAK GI NYING KHAR PEME DEN ZHUK NE /

KA DRIN CHEN PO GO NE JE ZUNG TE /

KU SUNG THUK KY1 NGO DRUP TSAL DU SOL

Glorious root guru, precious one who sits upon a lotus at my heart,
hold me with kindness and grant me all accomplishments of
enlightened body, speech, and mind!

Péing Bon Sw Vinh Quang Choi Ngoi, ddng ton quy ngw trén
doa sen ngay giira trai tim con, xin hay bao boc con véilong
tir, va xin hay ban cho con cac thanh twu caa than, khau va
y giac ngo!

( (: "f |
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X et )
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LA MA KU KHAM ZANG WAR SOL WA DEP /
CHOK TU KU TSE RING WAR SOL WA DEP /

TRIN LE DAR ZHING GYE PAR SOL WADEP /
LA MA DANG DRAL WAME PARJIN GYI LOP

| pray for the excellent health of the guru! | pray that he lives a
supremely long life! I pray that his activities spread far and wide!
Grant blessings that | may not be separate from my guru!

Con nguyén ciu Thiy dwoc khang kién! Con nguyén ciu
Thay dworc tho trrorng! Con nguyén ciu phap sw cua Thay
trai rong, lan xa! Xin hiy gia tri d€ con khong bao gio phai
xa cach Thay!

PHEN DE JUNG WE NE CHIK PU /

TEN PA YUN RING NE PA DANG /

TEN PA DZIN PE KYE BU NAM /

KU TSE GYAM TSEN TEN GYUR CHIK

May the Buddha’s teachings, the only source of benefit and
happiness, endure long, and may the victory banner of longevity be
steadfast for those who uphold the teachings!

Nguyén cho Gido Phap cta Phit - la cdi nguon duy nhat dem
dén lgi lac va hanh phic - sé kéo dai mién vién, va nguyén
cho phwdn chién thang cia sw trudrng tho sé luén virng vang
cho nhirng ai nam giir thanh tri Giao Phap!

14



CHO NGA CHEN PO DRA YI NI / DUK NGAL SEM CHEN
THAR GYI SHOK / KAL PAJE WASAM YE SU / CHO TON
DZE CHING ZHUK GYUR CHIK

May the sound of the great Dharma Drum liberate all sentient
beings from suffering! Please remain and teach the Dharma for
infinite millions of kalpas!

Nguyén cho diéu 4m cua tiéng Trong Phap sé giai thoat
ching sinh khéi moi khé nio! Xin hiy tru thé va xin hay
trung tuyén Giao Phap trong vo lwong hang sa dai kiép!

SO NAM TOP CHEN DI YI THU / JIN DAK KHOR DANG CHE
NAM LA / TSE DIR SAM PE DON DRUP CHING / BAR CHE
ZHI NE TRA SHI PA/ SAM PACHO ZHIN DRUP PAR SHOK

By the might of this powerful merit, may the aspirations of the
benefactors and their circles be accomplished within this very life.
May their obstacles be pacified, may everything be auspicious, and
may their wishes be fulfilled according to the Dharmal

Nwong vao oai lwc cua cong dirc nay, nguyén cho tim
nguyén cua cac thi chu va hang quyén thudéc dwoc thanh
twu ngay trong doi nay. Nguyén cho cac chwéong ngai déu
dwoc an trir, nguyén moi viéc thay déu cat twong va nguyén
cho moi wérc nguyén thay déu vién thanh thuin theo Chanh
Phap!




JAM PAL PAWO JI TAR KHYEN PA DANG /
KUN TU ZANG PO DE YANG DE ZHIN TE/

DE DAK KUN GY1 JE SU DAK LOP CHING /
GE WA DI DAK THAM CHE RAP TU NGO

Just as the Hero Mafjushrt realized things as they are, and as did
Samantabhadratoo, I will follow intheir path and perfectly dedicate
all these virtues!

Y nhw Pirc Van Thu Sw Lgi da tham chirng van phap nhw that,
va nhw Dirc Phd Hién ciing da thim chirng y nhw thé, con
nguyén noi theo cic ngai trén con dwong dao va héi hwong
tron ven tit ca moi hanh lanh!

DU SUM SHEK PE GYAL WA THAM CHE KYI/

NGO WA GANG LA CHOK TU NGAK PA DE /

DAK GI GE WE TSA WA DI KUN KYANG /

ZANG PO CHO CHIR RAP TU NGO WAR GYI

As all such dedications have been praised as supreme by the

victorious ones of the three times, | fully dedicate all my roots of
virtue to excellent conduct.

Y nhw cac Pang Chién Thang trong ba thoi da tan dwong
cong phu héi hwéng téi thwwong, con nguyén héi hwéng tron
ven toan bé thién cin cho cong hanh téi thang.

16



SANG GYE KU SUM NYE PE JIN LAP DANG /

CHO NYI MIN GYUR DEN PE JIN LAP DANG /

GEN DUN MI CHE DU PE JIN LAP KYI /

JI TAR NGO ZHIN MON LAM DRUP PAR SHOK

By the blessing of the buddhas who attained the three kayas, by the
blessing of the truth of the unchanging nature of reality, and by the
blessing of the undivided Sangha community, may my prayers be
fulfilled according to this dedication!

Nwong vao sw gia tri cia chw Phat da thanh twu Tam Than,
nwong vao sw gia tri ctia chan 1y t6i hiu vé thé tanh bit bién
cua chin hién thwc, va nwworng vao sw gia tri cia Tang bao bat
kha phan ly, nguyén cho nhirng loi khan thinh ctia con déu
dworc vién thanh y nhw héi hwéng!

DAK DANG KHOR DE THAM CHE KYI /DU SUM DU SAK PA
DANG / YO PE GE WE TSA WADI / DAK DANG SEM CHEN
THAM CHE NYUR DU LA NA ME PA YANG DAK PAR DZOK
PE JANG CHUP RIN PO CHE THOP PAR GYUR CHIK

By the virtues accumulated in the three times by myself and all
beings in samsara and nirvana, and by the intrinsic root of virtue,
may | and all sentient beings quickly attain unsurpassed, perfect,
complete, and precious awakening!

Nwong noi cong dirc da tich lily trong ba thoi cia con va
clia tit ca chung sinh trong ca luan hoi 1an Niét Ban, va
nwong noi thién can vén c6, nguyén cho con va tat ca
ching sinh mau chéng dat dworc giac ngd vién man, toan
hao, tran quy va vo song!

17



DOR JE CHANG CHEN TI LO NA RO DANG / MAR PA MI LA
CHO JE GAM PO PA / PHAK MO DRU PA GYAL WA
DRI GUNG PA /KA GYU LA MA NAM KYI TRA SHI SHOK

Great Vajradhara, Tilopa, Naropa, Marpa, Milarepa, Dharma Lord
Gampopa, Phakmo Drupa, and Lord Drikungpa—may the
auspiciousness of all the Kagyu lamas prevail!

Ping Kim Cang Tri Vi Pai, [chw Thay To6] Tilopa, Naropa,
Marpa, Milarepa, Phap Vwong Gampopa, Phakmo Drupa va
Pirc Drikungpa—nguyén cho sw cat twong cia toan thé chw
Pao Sw dong Khiu Truyén Kagyii sé tredng ton mién vién!

Ho6i Hwéng Nguyén cua To Jigten Sumgon

DAM PA JE TSUN RIN PO CHE TSA WA DANG GYU PAR CHE
PE PAL DEN LA MA DAM PA NAM DANG

Glorious, holy, venerable, precious, kind root and lineage gurus;
Kinh ngwdong chw Thiy Té vinh quanh, thiéng liéng, kha kinh
va ton quy;

Y1 DAM GYI LHA TSOK / CHOK CHU NA ZHUK PE SANG
GYE DANG JANG CHUP SEM PA
divine assembly of yidams; assemblies of buddhas and bodhisattvas,

chw Thanh Ching Bon Tén, chw Phit va chw B6 Tat,

18



PA WO DANG PA MO NAM JOR MA DANG KHAN DRO TSOK
THAM CHE DAK LA GONG SU SOL

heroes and heroines; Yogini and her assembly of dakinis—all of
you dwelling in the ten directions, please heed me!

chw vi Chién Thang; chw Nit Du Gia Sw cung chiing hdi chw
Thanh Nir—ddi trwdc hét thay cac ngai dang ngw & thip
phwong thé gi&i, xin hiay doai twéng dén con!

DAK CHAK Gl GE WE TSA WA GYA CHEN PO DI THU LA
TEN NE LU NGAK YI SUM GYI SEM CHEN THAM CHE LA
PHEN THOK PAR GYUR CHIK

By the power of this vast root of virtue, may | benefit all beings
through my body, speech, and mind!

Nwong noi uy lwc cua thién can rong 16'n, nguyén con lam
loii lac chiing sinh bang than, khiu va y!

DAK GI GYU LA NYON MONG PA DO CHAK / ZHE DANG
TI MUK /NGA GYAL/ TRAK DOK GI SAM PAMI JUNG WAR
GYUR CHIK

May the afflictions of attachment, hatred, ignorance, pride, and
jealousy not arise in my mind!

Nguyén cho nhirng phién niao do tham, sin, si, kiéu man, va
ganh ti dirng Khéi 1én trong tam con!

19



DRAK PADANG NYEN PADANG KUR TI TSE DI SAM

PAKE CHIK TSAM YANG MI JUNG BAR GYUR CHIK

May thoughts of fame, reputation, respect, honor, and concern for
this life not arise for even a moment!

Nguyén cho nhirng tw twéng vé danh vong, sw ton kinh, niém vinh
hanh, va nhirng wu tw vé di s6ng nay dirng khéi 1én du chi trong
giay lat!

JAM PA DANG NYING JE JANG CHUP KYI SEM KYI DAK Gl
GYU LEN NE YONG SU DZIN PE GE WE SHE NYEN NAM
KHA DANG NYAM PA ZHIK TU GYUR TE

May my mind-stream be moistened by loving-kindness, compassion,
and bodbhicitta, and may | become a spiritual master with good
qualities equal to the infinity of space!

Nguyén cho sudi tim con chan chira tinh yéu thwong, tir bi va Bo
Pé tam, va nho do, nguyén cho con tré’ thanh mot Pao Sw tam linh
véi dirc do ngang bang khéng gian vé bién!

TSE DINYI LA CHAK GYA CHEN PO CHOK GI NGO DRUP

THOP PAR GYUR CHIK
May | gain the supreme attainment of Mahamudra in this very life!

Nguyén cho con dat dwoc thanh twu Pai Thu An ngay trong doi
nay!

DAK NAM CHI WE DU KYI TSE NA YANG NE CHO KYI

DUK NGAL MI JUNG WAR GYUR CHIK
At the moment of death, may I not experience the suffering of

being abruptly severed from this life!

Nguyén cho nhirng khé dau giy ra béi sw dot ngdt diet trir mach
song sé khong khéi 1én ngay ca trong phiit con 1am chung!

20



SHIN NGEN DU CHI WAR MA GYUR CHIK / TA WA LOK PAR
CHI WAR MA GYUR CHIK / DU MA YIN PAR CHI WAR MA
GYUR CHIK

May I not suffer a terrible death! May I not die confused by wrong
views! May | not experience an untimely death!

Nguyén con khong chét mot cai chét kinh hoang! Nguyén con
Khong chét véi ta Kién dao dién! Nguyén con Khong trai qua
mot cai chét phi thoi!

CHI WA LA GA WA DANG CHE / TRO WA DANG CHE /
SEM NYI SHIN TU SAL WA DANG CHE / CHO NYI SHIN TU
DANG PA DANG CHE

May I die joyfully and happily in the great luminosity of the mind-
itself and in the crystal clarity of dharmata!

Nguyén con sé chét mdgt cai chét hian hoan, hy lac trong dai
tinh quang birng sang cia Chan Tam, va trong Phap Tanh
chéi ngovi té khap!

CHI KHA DANG BAR DOR CHI KYANG CHO CHAK GYA
CHEN PO CHOK GI NGO DRUP THOP PAR GYUR CHIK

May I, in any case, gain the supreme attainment of Mahamudra at
the time of death, or in the bardo!

Nguyén cho con, dii c6 thé nao, ciing dat dwoc Pai Thi An
t6i thwong vao gidy khac lia doi, hay trong than trung 4m!
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Cac Loi Nguyén Truong Tho
birc bat Lai Lat Ma B&i Thir 14, Tenzin Gyatso

GANG Rl RA WE KOR WE ZHING KHAM SU /

PHEN DANG DE WA MA LU JUNG WE NE /

CHEN RE ZIK WANG TEN DZIN GYAM TSO Y1/

ZHAP PE SI THE BAR DU TEN GYUR CHIK

For this realm encircled by snow-covered mountains, you are the
source of all benefit and happiness. Tenzin Gyatso, Lord Chenrezig,
may you remain steadfast until the end of samsaral

Noi c6i mién bao boc béi nii cao tuyét pha,

Ngai la suéi nguén cia moi phic l¢i va hy lac,

Tenzin Gyatso - Ptrc Phap virong Quan Thé Am,

Nguyén ciu ngai mii mai kién tri cho dén khi luan héi tuyét dirt!
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burc Drikung Kyabgon Chetsang Rinpoche

KON CHOK SUM DU SHAKYA SENG-GE Y1/

TEN PA DZIN CHING PEL WE DAK NYI CHE / KUN ZANG
CHO PE DRO DREN TRIN LE CHOK / LHUN DRUP JE TSUN
LA ME ZHAP TEN SOL

Embodiment of the Three Jewels, great being who upholds and
increases the teachings of the Shakya Lion, supreme are your
activities of guiding others with your perfect deeds. May you, the
precious guru who accomplishes everything spontaneously, live long!

Hién than cia Tam Bao,

Ngwai tri gitr va lam thang hoa giao ly ciia Sw Tt Hong
Thich Ca,

Vé&i cac cong hanh tuyét hdo din dat toan bé chung sinh,
Nguyén ciu dang Ton Sw tirc thoi vién thanh moi cong
hanh, tho mudn ngan dai Kiép!
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Ptrc Drikung Kyabgon Chungtsang Rinpoche

KON CHOK SUM GYI DAK NYI DRI GUNG PE /
TEN PA DZIN LA DA DRAL THUK KYE THU/
DAM PE CHO KY1 ZHI SIL NANG WA Y1/

KYE GU UK JIN CHOK GI ZHAP TEN SOL

Holder of the teachings of Lord Drikungpa, great lord of the
Three Jewels—through the power of your peerless compassion and
the Holy Dharma's peace and light, you bring relief to beings.

May your life be long!

Ngwoi tri gitr gido ly ciia Pirc Drikungpa - dai Phap vwong
cua Tam Bao,

V&i long dai bi thuan tinh, véi anh sang va sw an binh ctaa
Giao Phap Nhiém Mau,

Ngai citu hd, 1am voi di [ndi khé] caa ching sinh,

Nguyén ciu ngai tho mudén ngan dai kié€p!
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Ton Sw Garchen Rinpoche

PHAK PE YUL NA ARYA DE WA ZHE /

DO KHAM CHOK SU GAR GYI RIK SU TRUL /
JIK TEN GON PO THUK SE CHO DING PA /
PAL DEN GAR CHEN KU TSE KAL GYAR TEN

The one known in the Noble Land as Aryadeva, emanated into the
Gar clan of Eastern Tibet as Chodingpa, the heart son of Jigten
Gonpo—may the life of glorious Garchen remain steadfast for a
hundred aeons!

Ngwoi ndi danh noi DAt Thanh la Thanh Thién,

Hoéa thian thanh Gar Chodingpa thudc B6 Téc Gar mién
Pong Tay Tang,

Pé tlr tam truyén cua Pirc Jigten Gonpo,

Nguyén ciu Pirc Garchen quang vinh ludn kién tru qua
mudn ngan dai Kiép!
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Nguyén Trwong Tho Danh Cho Pai Sw Garchen
Rinpoche do Ptc Pat Lai Lat Ma Trwéc Tac

MA DRI DRO WE TSA LAK SHAKYE TOK / PEN DRUP CHU
DUN TI LO NA RO ZHAP / MAR MI DAK SUM JIK TEN SUM
GON SOK / GYU PA RIM JON NAM KYI GE LEK TSOL

Crown of the Shakyas, kind friend to strangers; the seventeen Great
Panditas; Tilopa; Naropa; Marpa; Milarepa; Gampopa; Jigten
Sumgon; and their lineage heirs—please bestow good fortune and
auspiciousness!

Vwong mién cua dong toc Thich Ca [Pirc Thich Ca Mau Ni],
Ngwai ban tir hoa [cua tat ca] du xa la,

Muwoi bay chw Pai Hoc Gia; chw Té Sw: Tilopa, Naropa,
Marpa, Milarepa, Gampopa, Jigten Sumgon,

Va chw vi ké thira ctia tong mon:

Xin hay ban cho chiung con phuc lanh va cat twong.

GANG GI TSEN NYEN YI LA TEN PE MO / DU MIN NGA PE
LAM NE DRANG DZE DE / TAK TEN MIN GYUR TSE YI

CHOK JIN PE / CHOM DEN O TSEN GON PO GE LEK TSOL

Protector Amitayus, Transcendent Lord who grants supreme life
everlasting, stable, and unchanging, and who diverts from untimely
death anyone who merely hears your name or thinks of you—please
bestow good fortune and auspiciousness!

Ping Bao Ho siéu viét Vo Lwong Tho,
Pang ban tang cudc sdng t6i thwong, trrong ciru, vikng bén
va bat bién,
Pang ctiru do [chung con] thoat Khoi cai chét phi thoi,
Nho chi nghe danh hiéu Ngai hay nhé nghi dén Ngai.
Xin hay ban cho chiing con phiic lanh va cat twong.
26



NAM DAK TRIM KYI LAP PE DUL WAR CHO / THUK KYE
ZANG PO DUL JE PAL DU SHAR / DZIN ME CHAK CHEN
NYUK ME RANG NGO KYONG / NGE DON TEN PE NYI ME
ZHAP TEN SHOK

Living austerely in the higher training of discipline, full of
compassion that is the glory of those to be tamed, devoid of all
grasping, never parting from Mahamudra’s natural state—Ngedon
Tenpeé Nyima, Sun of the Teachings, may your life remain firm!

[Ngai] song dori khé hanh, tinh tin rén luyén tam hoc thu
thang [gid¢i dinh tué],

Véilong dai bi téa rang nhw vang hao quang déi véi ching
hiru tinh c6 thé diéu phuc dworc,

Va chwa bao gio lia xa, an tra vo chap trong trang thai ban
nhién cia Pai Thu An,

Nguyén cau Ngai, Ngedon Tenpé Nyima, ving dwong cta
Giao Phap, dwo'c khang ninh tho trwong.

Thé theo loi thinh cdu cua nhiéu céng dong khac nhau tgi ving
Nangchen thugc mién Bdc xiz Kham, nhdt la cdc tin do cia dong Drikung
Kagyu va cdc céng dong phu cdn, Tu si ddn gidi Phdt Phap Tenzin
Gyatso-Pat Lai Lat Ma triréc tac nhitng loi nguyén cau triong tho nay
dén Ngai Garchen Rinpoche doi thir 8, Kénchog Ngeddn Tenpé Nyima,
vao ngay thir 6 cua thang thir 9 nam Hoa Than trong chu ky Thdp nhi
Hoa gidp (60 nam) thir 17 cua Tang Lich, tic ngay mung 5 thdng 11
nam 2016.

Bdn dich Tang-Anh cua Ina Dhargy, hiéu dinh bgi Kay Candler, hodn

tat vao thang 12, 2016. Ban djch Anh-Vi¢t ciia Konchog Osal Drolma,
hiéu dinh boi Konchok Lhiindrup Yingchuk, hoan tat vao thang 2, 2019.
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SHE JA KUN ZIK KUN KHYEN CHO KYI JE /
TEM DREL NE LA WANG THOP DRI GUNG PA/
RIN CHEN PAL GYI TEN PASI THE BAR /

SHE DRUP THO SAM GOM PE DZIN GYUR CHIK

May the teachings of the great Drikungpa Ratnashri—Master of
Interdependence, Omniscient Lord of Dharma who has seen all
knowable things—»be upheld until the end of cyclic existence
through study, practice, hearing, contemplation, and meditation!

Nguyén cho Giao Phap cta Pirc Drikungpa Ratnashri -

Bic Thay cta Duyén Sinh,

Pang Phap vwwong Toan Tri, Toan Giac -

Sé luén ting tredng qua cong phu hoc héi, hanh tri, lang
nghe, quan chiéu va thién dinh!
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Kinh L& Quan Thé Am

CHAK TONG KHOR LO GYUR WE GYAL PO TONG/
CHEN TONG KAL PA ZANG PO SANG GYE TONG /
NAM KHA TA BU KHYAP PE TSE WA CHEN /

SEM PA CHEN RE ZIK LA SOL WA DEP

Your thousand arms are the thousand wheel-turning kings.
Your thousand eyes are the thousand buddhas of this fortunate eon.

Your love is boundless like space. | supplicate to the Bodhisattva
Chenrezig.

Ngan tay ctia ngai la ngan vi Chuyén Luan Thanh Vwong.
Ngan mat cta ngai 1a ngan dang Nhw Lai trong hién Kkiép nay.
Tinh yéu thwong ctia ngai vo tan vo bién nhw hw khong,

Con xin khan nguyén Pai B6 Tat Quan Thé Am.

OM MANI PADME HUM HRIH
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GE WA DI YI NYUR DU DAK /
CHEN RE ZIK WANG DRUP GYUR NE /

DRO WA CHIK KYANG MA LU PA /
DE YI SA LA GO PAR SHOK

By this virtue, may I swiftly accomplish Lord Chenrezig, and may |
bring all beings, without exception, to that state.

Nwong vao thién dirc nay,

Nguyén con tirc thei thanh twu Phap virong Quan Thé Am,
Va nguyén con dwa dan tat ca ching sinh khong sé6t mét ai
Pén dworc canh gidi dy.

Loi Nguyén Bo bé Tam

JANG CHUP SEM CHOK RIN PO CHE /
MA KYE PA NAM KYE GYUR CHIK /
KYE PA NYAM PA ME PAR YANG /
GONG NE GONG DU PEL WAR SHOK

May bodhicitta, the precious and supreme mind, arise in whom it
has not yet arisen. Where it has arisen, may it not decline, but ever
increase higher and higher.

B6 Pé Tam Vwong, tim tdi thwong, tim vo cung tran quy,
Nei tim ay chwa sinh, xin cho tim ay nay sinh,

Noi tim iy da sinh, xin cho tim iy dirng bao gio thoai
chuyén,

Ma vinh vién mdi ngay mdi virorn 1én, virorn 1én cao hon.
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Poan Nguyén Tai Sinh Vao C6i Cwc Lac Ciia Ptrc Phat
A Diba

E MA HO / NGO TSAR SANG GYE NANG WA THA YE DANG /
YE SU JO WO THUK JE CHEN PO DANG / YON DU SEM PA
THU CHEN THOP NAM LA / SANG GYE JANG SEM PAK ME
KHOR GYI1 KOR / DE KYI NGO TSAR PAK TU ME PAYI/DE
WA CHEN ZHE JA WE ZHING KHAM DER / DAK ZHEN DI NE
TSE PHO GYUR MA THAK / KYE WAZHEN GYI| BAR MA
CHO PARU / DE RU KYE NE NANG THE ZHAL THONG
SHOK / DE KE DAK GI MON LAM TAP PAYI/CHOK CHU
SANG GYE JANG SEM THAM CHE KYI/ GEK ME DRUP PAR
JIN GYI LAP TU SOL /

TEYATA PENTSAN DRIYA AWA BODANAYE SOHA
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EMAHO! In the center is the wondrous Buddha of Boundless
Light. To his right is Chenrezig, the Lord of Great Compassion,
and to his left is Vajrapani, the Bodhisattva of Great Might.

They are surrounded by an inconceivable assembly of buddhas and
bodhisattvas; immeasurable peace and happiness is the pure land of
Great Bliss. When | and all beings pass from this life, may we be
born in that land, unhindered by another samsaric birth, and may
we then behold the face of Amitabha, Boundless Light! May all the
buddhas and bodhisattvas of the ten directions bless this aspiration,
that it may be accomplished without hindrance!

E MA HO! O giira 1a Pirc V6 Lwong Quang Phat vé cung ky
diéu. Bén phai 1a Pirc Quan Thé Am, Vua cua Pai Bi. Bén
trai la Pirc Kim Cang Thu, Vua cua Pai Hung Pai Lwc. Chung
quanh cac ngai 1a voé lwong chw Phat va chw B6 Tat; tinh
lang va an lac vo tan la c6i tinh d6 Cwc Lac. Khi con va tat
ca cac chung sinh lia khéi doi nay, nguyén cho ching con
dwoc viang sinh noi ¢6i tinh d6, khong phai dau thai tré lai
trong luan hdi, va nguyén cho ching con [tirc khac] dwoc
dién kién ton nhan cta Piwrc V6 Lwong Quang A Di ba!
Nguyén toan thé chw Phat va chw B6 Tat & khip muwoi
phwong gia tri cho tim nguyén nay dwg'c thanh twu khéong
gi ngan ngai!

TADYATHA PANCA GRIYA AVA BODHANIYE SVAHA.
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Khin Thinh Ptrc Van Thu Sw Loi

NAMO MANJUSHRI YE
Kinh L& Ptrc Van Thu Sw Loi

SHE JE KHA YING ZAP CHING YANG PA LA/
LO DRO KYING KHOR GYE PE O ZER GYI /
KYE GU MI SHE MUN PE TSOK NAM KUN /
SEL JE WANG PO JAM PE YANG LA DU

From out of the deep and open sky-expanse of all that can be
known, the light rays of your wisdom mandala shine, dispelling the
dark shrouds of ignorance for infinite beings. Homage to you, Lord
Mafijushrt!

Tir tan cung hw khong phap gidi bao la ciia van phap, anh
sang tir man da la tri tué caa ngai chéi téa, pha tan man dém
vO minh cua vo lwgng hiru tinh. Con xin cung kinh quy mang
1é Pirc Phap Vwong Van Thu!
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DENG NE ZUNG TE JANG CHUP NYING PO BAR /
KHYO MIN DAK LA KYAP ZHEN MA CHI PE /

LE KYI WANG GI RIK DRUK GAR KYE KYANG /
KHOR WE JIK LE KYOP SHIK JAM PE YANG

You are my only refuge! From now until I attain the heart of
awakening, wherever | am born in the six realms of samsara by the
force of my karma, protect me from the dreadful cycle of existence
—NMafijushrt!

Ngai la noi nwwong twa duy nhét cta con! Tir nay cho dén khi
dat dén tinh tay giac ngd, cho du do nghiép lwc16i kéo, con co
sinh ra bat Ky nei dau trong sau néo luian hoi, xin ngai hay
bao vé con Khoi vong sinh tir khiing khiép—Kkhan thinh Dirc
Van Thu!

DAK NI TSE DI DU JE TONG WA NA /

TSE ZHING JAM PE NYEN SHE KUN DANG DRAL / NGAM
ZHING JIK PE SHIN JE ZIN PE TSE /

SHIN JE JIK LE KYOP SHIK JAM PE YANG

When it comes time to let go of the components of this life and to
part from my beloved relatives and friends, the awesome, terrifying
Lord of Death will come and take me. At that time, protect me from
the horrors of the Lord of Death—Mafijushri!

Khi dén th¢i diém phai buéng bo [than] tir dai cta kiép song
nay, va phai chia tay vé&i thin bang quyén thudc, Than Chét
kinh hoang sé hién dén va cwép mang con. Vao gidy khic iy,
xin ngai hay bao vé con khdi ndi bang hoang, khié€p s¢' Tir
Than—Khan thinh Pirc Van Thu!
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THOK ME DU NE LE NGEN SAK PE THU/

SI PA BAR DOR NYON MONG LUNG SHUK KY1/

ZO KA NGEN DRO YANG SAR KHYER SI PE /

NYON MONG LUNG GO CHO CHIK JAM PE YANG

If, in the bardo of becoming, through the force of evil karma
gathered since beginning-less time, the powerful winds of my mental
afflictions move to carry me away to the miserable states so difficult
to bear, restrain these winds of my afflictions—Manjushrt!

Trong giai doan than trung 4m cata sy hinh thanh, néu do béi
cac ac hanh da tao tir v6 thuy, con bi con gié nghiép manh liét
cua cam xuc phién ndo cuén phang xudéng nhirng canh gi¢i khon
cung, chang thé nao chiu dwng, xin ngai hay ngan chan con giong
gio6 cua phién nao trong con—Kkhdan thinh Pirc Van Thu!

BAR DO NAM SHE NYING TSAM JOR WE TSE /

MI KHOM GYE PO DAK LE RAP DE SHING /

THUP TEN GYAL TSEN DZIN PE RIK DAK TU/

KYE WE TEN DREL DRIK SHIK JAM PE YANG

When the times comes for my bardo consciousness to transition to a
future life, provide the auspicious circumstances for me to utterly
transcend the eight unfree conditions, and ensure my rebirth as a
noble being who upholds the victory banner of the Buddha’s
teachings—Marijushrt!

Pén ding thoi khac trong than trung 4m khi than thikc cia con doi
chuyén dén Kkiép song vi lai, xin hiay ban cho con cac hoan canh cat
twong, gitup con hoan toan virgt thoat tam nghich canh thiéu ty do,
va xin hay bao ddm maét tai sinh [t6t lanh] dé con tré thanh mot
con ngwdi cao quy, nam giir dwoc phwdn chién thiang cta giao ly
Phiat Pa—Kkhan thinh Pirc Vin Thu!
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KYE WA CHI MAR THO RI YON TEN CHOK /
DUN GY| DZE PE DAM JOR LU THOP NE /

TEN PA TSUL ZHIN DZIN PE SHE NYEN DANG /
JAL WE TEM DREL DRIK SHIK JAM PE YANG

In my future life, when | have gained a fortunate and free body
ornamented with the supreme seven attributes of a higher birth,
provide me with the auspicious circumstances to meet a spiritual
friend who upholds the Dharma perfectly—Marijushri!

Trong doi vi lai, kKhi con da dat dwoc than ngwoi tw do va
may man, dwoc trang hoang bang bay dic tinh [t6t 1anh]
cia mot tai sinh & c6i cao, xin hay ban cho con cac hoan
canh cat twong dé gap dworc bac thién tri thirc, 1a ngwoi tri
gitr Giao Phap moét cach hoan hiao—Kkhan thinh DPirc Van
Thu!

THAP KHE THUK JE DEN PE SHE NYEN DE /

LEK PAR SUNG PE SUNG RAP GYAM TSO TSOK /
TSUL ZHIN TOK NE ZHEN LA TON NU PE/

NAM CHO LO DRO TSOL RIK JAM PE YANG

Having fully understood the eloquent ocean of the Buddha’s
teachings imparted by that spiritual friend, compassionate and
skilled in means, may | be granted the discerning wisdom that
enables me to teach it to others—Marijushrt!

Sau Kkhi thiu hiéu dai dwong bién tai caa Phat Phap, da dwoc
tuyén thuyét béi bac thién tri thiec 4y, 1a ngwoi [thim dam]
long tir bi cung véi vo van phwong tién thién xao, nguyén con
dworc ban cho diéu quan sat tri dé c6 thé truyén giang lai cho
cac chung sinh khac—khan thinh Pirc Van Thu!
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TSE RAP KUN TU ZHEN DON KHO NE CHIR / SER
NA ME PAR DOK PA KUN TONG ZHING / NAM
YENG PANG PE SAM TEN GOM PASOK /

PHAR CHIN DRUK DEN TSOL CHIK JAM PE YANG

Bringing only benefit to others throughout all my lives, may | be
endowed me with the six perfections, such as giving freely without
stinginess and meditating in absorption with an undistracted mind
—Maiijushrt!

Trong tat ca moi doi kié€p, chi duy mét long lam l¢vi lac chiing hiru
tinh, nguyén con dwoc phi bim véi sau ba la méat, nhw bé thi
quang dai, tim khong bon sén, va dat dworc thién dinh, khong bi
tan tim—Kkhan thinh Pirc Van Thu!

KHOR WE TSA DUNG SAL WE SIL JE CHOK /
SUNG RAP GANG RI NGO LA TAN DO KYANG /
NAM YENG LE LO DAM DU JING LAK PE /

NYUR GYOK THUK JE ZUNG ZHIK JAM PE YANG

Although I wish to gaze upon the snowy mountain of the Buddha’s
teachings—the moonlight that cools the fierce heat of samsara—

I am sinking in a swamp of laziness and distraction. Pleasecome

quickly and hold me with compassion—Mafijushrt!

Du mong wéc dwgrc chiém ngwdng ngon tuyét so'n ctia cac giao ly
Phit Pa—Ila anh trang lam diu mat con néng chay cta luan héi—
nhwng con lai dang chim siu xuéng dam lay cua sw lwoi biéng va
loan tAm. Xin hiy tirc thoi gidng 1am va bao boc con bang long bi
man—Kkhan thinh Pirc Van Thu!

ZAP LAM TA WE LAM LA RAP ZHUK NE /

NAM DROL THAR PE LING DU DRON DO KYANG / KAL
MEN DAK NI KHOR WE ZHAK PE CHING / KHOR WE
ZHEN THAK CHO CHIK JAM PE YANG
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Although | long to fully dedicate myself to the path of the profound view
and travel to the isle of perfect liberation, | am a miserable being, fettered
by samsara’s ropes. Cut the bonds that tie me to samsara—Mafijushr!

Du con khat khao dwoc ding hién ban thin minh cho con dwong
cta tri kién thAm tham, thang dén [vung dit] caa sw giai thoat toan
hao, nhwng con van 1a mot chiing sinh cung khd, bi tréi cot

béi vong xiéng xich luan hdi. Xin hiy cat dirt sy tréi cot con véi
luan héi—khan thinh Pirc Van Thu!

RANG DON NYER ZHI KUNDE TSAL PANG NE /
LAP CHEN GYAL WE PE TSAL TAN DO KYANG /
DAK GI LO DI MA RIK THIP PO DRIP /

MA RIK THIP PO SOL CHIK JAM PE YANG

Although I wish to surrender my selfish aim for the perfect peace that is
like a kunda flower garden, and though I long to see the splendid lotus
grove of the victorious ones, my mind is clouded by the veils of
ignorance. Remove these veils—Marjushrt!

Du con mong nguyén hang phuc dwgc tim ich Ky, tim cau tim
canh gidi tich tinh [tuyét voi] nhw mot hoa vién, va du con khat
khao thiy dwoc khu virdn sen ctia cac Pang Chién Thang,
nhwng tam cua con lai bi che mo béi man dém voé minh. Xin hay
thao bé nhirng tim man che chwéng—khan thinh Pirc Van Thu!

DOR NA DAK SOK KYE WA THAM CHE DU /
SUNG RAP GYAM TSO TSOK LA TEN JE CHING /
DRO LA DO GU MA LU JUNG WE NE /

Y1 ZHIN NOR BUR GYUR CHIK JAM PE YANG

In brief, in all our future lives, establish myself and all beings in the ocean
of the Buddha-dharma. Be a wish-fulfilling jewel for all beings, the source
of all theirhopes—Mafijushrt!

Tom lai, trong tit ca nhirng doi vi lai, xin hay an lip con va toan thé
chiing sinh ngay trong dai dwong Phat Phap. Xin hay la mét vién ngoc nhw
¥, 1a cdi ngudn cuia tit ca moi hy vong—Kkhan thinh Pirc Van Thu!
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JAM YANG KHYO LA SOL WA TAP PE THU /

TSOK NYI NAM PAR DAK PE DRU CHEN GYI/DRO

NAM SI PE TSO LE DROL WA LA/

DAK KYANG KHYO ZHIN GYUR CHIK JAM PE YANG

Trough the power of this supplication, may the great ship of the pure
two-fold accumulation carry all beings across the ocean of samsara. To
accomplish this, may I become like you—Maiijushrt!

Do béi uy lwc ciia sw khin thinh nay, nguyén cho con thuyén

rong lén cia cong phu tich lily [phwéc tri] sé ché dwoc toan bo chung
sinh virg't khéi bién kho luin héi. D€ thanh twu dwgc diéu nay, nguyén
cho con tré thanh y nhw ngai—Kkhan thinh Péc Vin Thu!

DU DI NE NI ZUNG NE SU / CHI MA JANG CHUP MA THOP
BAR / JE TSUN JAM PE YANG KYI NI / DAK GI LA MA DZE DU
SOL

From this time onward, until | attain awakening, be my teacher,

Lord Mafijushrt!

Tir nay cho dén khi con dat dworc dai giac, xin hiy luén la Pao

Sw ciia con—Kkhén thinh DPic Vin Thu!

TSE DEN KHYO KYI KHYEN RAP O ZER GYI /

DAK LO TI MUK MUN PA RAP SAL NE /

KA DANG TEN CHO ZHUNG LUK TOK PA Y1/ LO

DRO POP PE NANG WA TSAL DU SOL

The light rays of your supreme knowledge lovingly dispel the dark
ignorance of my mind. Please grant me the brilliant wisdom and
confidence to fully understand the words and treatises of the Buddha’s
teachings!

Hao quang dén tir tri giac t6i thiang cua ngai, [thim dam] tinh yéu
thwong, pha tan béng dém vo minh trong tdm con. Xin hiay ban cho con
tri tué cho6i ngdi va niém tin qua quyét, dé con c6 thé thiu hiéu tron ven
ngir ngon va cac luan giai ctia giao ly Phat ba!
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GANG TSE TA WAR DO PA AM /

CHUNG ZE DRI WAR DO NA YANG /

GON PO JAM YANG KHYO NYI NI /

GEK ME PAR NI TONG WAR SHOK

My protector, Lord Mafijushri, whenever | wish to gaze upon you or put to
you the slightest question, may | behold you without hindrance!

Pang tha ho, Phap Vwong Van Thu Sw Loi, méi khi con muén dworc
chiém ngwdng ton nhan cta ngai, hoac mudn dworc thinh van ngai,
tham chi chi mot diéu nhé bé, nguyén con dwoc dién kién ngai
khong ngan ngai!

CHOK CHU NAM KHE THE TUK PE/
SEM CHEN KUN DON DRUP JE CHIR / JI
TAR JAM YANG CHO DZE PA /

DAK SOK CHO PANG DE DRAR SHOK
Just as you act to accomplish the purpose of all sentient beings throughout

the ten directions and all reaches of space, may my and others’ actions be
like yours!

Y nhw ngai da hoat hanh, dé€ thanh twu muc dich phé d6 ching sinh
& khap muwdi phwong, va & tan cung hw khong phap gidi, nguyén
cac cong hanh cia con va cua cac ching sinh khac ciing dong véi
cong hanh ctia ngai!

DAK KYANG JAM YANG KA DRIN GY1/SA RAP GA WA

THOP BAR DU/ TAK TU TSE RAP DREN PA DANG / RAP

TU JUNG WA THOP PAR SHOK

Through Mafjushrr’s kindness, may | always recollect my former lives
and embrace the life of a renunciate, until I reach the Ground of Perfect
Joy.

Nwong vao tir tim cta Pirc Van Thu, cho dén khi con dat dén
dwoc Hoan Hy Thing Pia, nguyén con sé luén nhé lai cac kiép
qua khi¥, va thuan dwéng doi s6ng cia mot bac xuit tran.

Ba dodn ké cudi ciing duoc trich tir Nhdp Bo Tt Hanh cia Bo Tat Tich Thién.
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Tuyén Tdp Cau Nguyén ndy duwoc sdp dat boi Lama Abao dé tung doc tai
Thién Vién Garchen Buddhist Institute. Do Ina Bieler chuyén tir Tang ngiz
qua Anh nge va duwoc hiéu dinh boi Dan Clarke vao nam 2019.

Tam Bdo Dan kinh chuyén Viét ngir tir ban Anh ngi# vao thang 5/2020, ¢6
tham khdo va c6 kem céac cau, dogn trich tir ban dich “Kinh Nhdt Tung
Dong Drikung Kagyu” bang Viét ngit ciia Chon Phdp Nguyén Hitu Hiéu
vao nam 2002. Riéng bai “Nguyén Truong Tho Danh Cho Pai Su Garchen
Rinpoche Do Pirc Pat Lai Lat Ma Truéc Tac” do Kénchog Osal Drolma
dich Anh-Viét va Konchok Lhiindrup Yingchuk hiéu dinh.
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